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Summary

This inscription (No. 105 of 1895) is engraved on the west wall of the second prakara
of the Vatamulé$vara temple at Kilappaluviir in the Udaiyarpalaiyam taluka of
the Trichinopoly district." This village is mentioned under the name of Paluvir in
Tirufidnasambandar’s Dévaram. The subjoined inscription calls it both Sirupaluviir (11.
18, 23, 25) and simply Paluvir (1L 26, 27). It belonged to Kunra-kiirram, a subdivision
of the district of Uttongatonga-valanadu (1. 18). According to other inscriptions at
Kilappaluvilr, the name of the Siva temple was Tiruvalandurai-Mahadéva, in which dl,
‘the banyan, is the Tamil equivalent of vata, the first member of Vatamiilé$vara, the
Sanskrit designation of the temple. A Vishnu temple at the same village, which was
named Vira-Sola-Vinnagar, is mentioned in line 28 of the subjoined inscription.

The date is the 20th year of the reign of Kulottunga I., when the assembly of Siru-
paluvir sold one twentieth veli of land for one kasu to the mother of a certain

Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. 1. p. 265.



Virudarajabhayarnkara-Vanakovaraiyar. This may have been the chief of Vanakop-
padi, a district which is mentioned in an inscription at Tirukkavaltr (No. 126 of 1900).
That he received his title from Kulottunga L., follows from the first portion of his name,
Virudarajabhayarnhkara, which, according to the Kalingattu-Parani (x. verse 25), was
a surname of Kuldttunga I. Another derivative of the same surname is the district of
Virudarajabhayarhkara-valanadu; Gangaikondachdlapuram and Tirumudukunram
(i.e. Vriddhachalam in the South Arcot district) belonged to Mérka-nadu, a subdivi-
sion of this district.” A Telugu inscription of Kuldttunga I. mentions Manni-nandu as
another subdivision of the same district.?

Edition

<{1> svasti $ri [||] pukal ciln=ta pu(na)ri Acal ct<ID>n(ta) puvi(yi)l pon-
nemiyalavum tan nemi nat;a?{a>(p)pa vi(lan)ku (jleyamaka(lai) Ilankop-
paruvat(tu)ccakka<{2>rakottattu vikkira(ma)ttolilal pu(tu)ma(na)m punarntu
mat;u?<{ayvar(ai)yittam vayirakarat(tu v)ari A(yinu)n(aik)ko(n)ta(la)var(aica)r
ta(n) talamiriya valurai kali(t)<{3>tuttol vali Kattipporppari natatti k;i?<i>rt-
tiyai nirutti vata(ti)cai v(a)kai cati tenti(c)ai t(e)marukamalappimal(kal)
po(tu)maiyum ponniyat(ai){yum}<4> nannilappavai ta(ni)mai(yu)m tavara van=tu
pu;n?<nyita;r?<t>ti(ruma)nimakutam (U)rimaiyircciti tannati Irantum tata-
mutiyakattonnilaven=tar cita (mu)<n>(nai) ma;n?<{n>uv;a?<a><5>;t?<r>u
peru;n?<kay (ka)liyaru (va)ruppa cenkol ticaitorum cella venkut(ai) Irunilav; i?<a>lakam-
menkanuntanatu tirunilal {venkutai} ve(nni)la(t)ti¢6>kala (Oru)tani meru-
virpuli (vi)laiyata varkatal tiva(n=ta)rattu pipalar tirai vitutta kalaficori
jralu?<kaliru> muraimurai (ni)rppa vilankiya (t)ennava(na) karu<n>ta-
lai pa(ru)n=talai{7>tti tan po;n?<nnya;kk?<{k>arppurattitaikkitappa Ifinal
pirkulappirai pol nirppilai; v?<y>(e);n(ni)l?<nn>um colletirkkotirrallatu tan
kai vill(e)tir ko<{8>ta vikkalan kallatar na(n)kili (tu)tanki manaliGr natuvin
tuftajnkapattiraiyalavurru ;le?<E>(n)kanum patta venkal;u?<i>ru<m> vitta
tan ma(na)mun(kiri)ya (vi)ramunkitappa Eri{o>na malai(ka)lum mutuku
nelip(pa) Ili(n=ta) na(ti)ka(lum) culanrutain=t(o)ta (vilun=ta) katalkalum ta-
laiviriyn=t?<{tt>alamara kuta;(ta)c?<ti(c)>(ai)t(tan)nd;t?<I>ukan=tu tanum ta-
naiyum pan(n)al;i?<i>tta{mum} pala{io>pala mutu<kudm pa(ya)n=tetir mariya
jayapperun=tiru(vu)m vala;|?<{r>onkan matan=taiyarittamu(m) m;i?<i>(1)a(tu)

2See No. 78 of 1892 and No. 137 of 1900.
3Ep. Ind. Vol. V1. p. 223.



kututta venkari niraiyum kankama(n)talamu(m) cinka(na)mennum p(@)ni
Ir{11);a?<an>tum Oruvi(cai)kk(ai)kkontu Inaiviyappukalotum panti(man)talanko(])la
tiruv;i?7<uplattataittaruli ;m?<{v>e;(la)?<llapvaruparit(ta);1?<r>anka;]?<{m>um
poru; p?<k>ari; tt?<kk>alanka<12>lu(m) {pola} tan=tiravariyu{m}jmutaittayi vantu
vatakatal tenkatal patarvatu pol tan peruficenaiyai Evi paficavair}raivarum
poruta porkalattafi<i3)>ci veruvi nelittoti Ara(n)enappukka katarattutaittu
natt;i7<a>t;ai?{i>ppatuttu ma(r)ravartammai va(na)carar tiriyum poccai
vefi(cu)ra(m)erri k(o)rravi;cai?<{ja>;je?<{yaysta;M?<rm>bha; M?<{m><14>
tic(ai)torum nirutti muttin ci(l)apamum muttam;u?<i>] potiy;a?<{i>lum mat-
tavenkari patu(m)aiya,tateyvav?<ccaiy>amum kanni(yu)m kaikkontaruli ten-
nattelai<i5> katti kutamalainattul(la caver)e(l)lantani vicumpera maveriya
tan var;u?<u>t;a?<i>;(v)?<n)ittalai(va)rai kurukalar kulaiya kottarulp(pa)ta
neritorum nilaika{l}(li)ttaru(li ti)ra(l)<16> kol virasi(th)ha(sa)naM tiriya)
vi(pitaru(li) ponkoliyaramum tiruppuyattalan(ka);1?<I>um pol viramu(m)
ti(y)akamum vilan(ka) pja?<{@>rmicai mevalar vananka virasirhhasanattu
A17>vanimulututaiya{l}()otum vi(r)rirun(ta)ruliya ko ra(ja)kecari(vanma)rana
(ti)ripuva(na)ccak(ka)rava(tti)kal ~ $rikolottuni(ka)colatevarkku  (y)antu  Iru-
patava{i8>tu  Uttonka(t)onka(vala)n(a)ttukkunrakkirrattu ~ brahma(t)eya(m)
ci(rupa)luvir (sa)bhaiyom viruDtardjapayankaravanac(ova)raiyar tanka(l)lacci
c(o)lakulacun=taranvicca{i9>tiriya(l)varkku sabhaivilaiyaka virrukkututta nil-
ama(va)tu [|] rajentrac(o)lava<y>kkalukku vatakku pavitti(ram)anikkavatikkukkilakku
mutal kannarru Iran{2o0>tam caturat(tu) ni(la)m na(lum)avil vatakkataiy nilam
Orumavil k;i?<i>(1)kkataiy nilam Ar(aim)avum Ivvatikkukkilakku I(v)va<y>kkalukku
vatakku (Dra(n)ta(n)kal21>n(n)arru Irantaficatira(m ni)la(m) n(a)luma(vi)l
vatakkat(ai)y ni(la)m Orumavil m(e)rkkataiy nilam Araimavum Aka nilam Oruma
[|] Inni(laym Orumavum Ivaru<22>kku virrukkolvatana Emmillic(ai)fica vilaip-
poru(l) An(ra){ajtu nalkkacu (O)n(ru) [|] Tkkacu Onrum Avanakkaliye kaiccel-
larakkontu (vi)rru vilaiya{23>vana(m) ceyi(tu) kututt(o)m brahmate(yam) ciru-
paluviir sabhaiyom [|] Innilam Oru(m)avukkum Ituve vilaiyolai Avatakavum Itu(ve)
poru(m)avaru<24>(ti)ppo(rulci)la(v)olai(y)avatakavu(m) Ituva{IDlatu (v)eru poruma-
varutipporulccila(vo)lai kattakkatavar Allatarakavum [|] Ippati Icaifi<25>cu Ikkacu
Onru(m kon)tu Innilam (O)rumavum vilaikkara virru porularakkontom cirupaluviir
sabhaiyom [|] Ivarkal panikka Ip(pi)ramanam Elutine<26>n (ma)dhyas;t?<{th>an
pa(luviiru)taiyan A(yi)rattiruniirruvan mutikontanen I(v)ai Ennelut(tu) [|] Ippatik(ku
c)an(ta)manka(la)ttu palaci(riya)n (1la)kkuvana(n)<27)> (ki)ttap(pa){n}nen Ivai En-
neluttu [|] Ip(pa)tikku paluvii<r) ca(v)a(n=ti) narananen Ivai Ennelu(t)tu [|] Itu
canti palaciriyan v;i?<{i>ranaraya(na)natu [|] Itu ca(va)nti narayanan maran [|]<28>
yippati Ariven Ivviir viracolavinnakafirjralvar koyil tiru(v)aratan(ai) pa(n)num



narayanan tiruva(yi)kkulamutaiyanen [|] (I)ppati Ariven<29> Ivvir karuman [|] itu
pa(nm)a(he)$va(rara)ksai 61

Apparatus

<9 natukan=tu ¢ Read nalukantu.

<13) vicaijestaMbhaM ¢ Read vijayastambham.

<23 poru(m)avaru<24>(ti) » Other, unpublished inscriptions read porul mavaruti.
<24 porumavaruti » Other, unpublished inscriptions read poru] mavaruti.

<29 karuman ¢ After this word the characters +(tasya) fiai are entered above the line.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 17.) In the twentieth year (of the reign) of king Rajakésarivarman, alias)
the emperor of the three worlds, Sri-Kulottunga-Soladéva, who etc.* —we, the
assembly of Sirupaluviir, a brahmadéya) in Kunra-kiirram, (a subdivision) of
Uttongatonga-valanadu, sold the following land at a price (settled by) the assembly
to Solakulasundaran-Vichchadiri Alvar, the mother of Vi[ru]darajabhayarnkara-
Vanako[va]raiyar.

(L. 19.) One fortieth (veli) of land on the eastern side of the one twentieth (veli) of
land on the northern side of the four twentieths (véli) of land of the second square of
the first kannaru’) to the north of the Rajéndra-Sola) channel (and) to the east of the
Pavitti[ram]anikka road.

(L. 20.) And one fortieth (veli) of land on the western side of the one twentieth (véli) of
land on the northern side of the four twentieths (véli) of land (of ) the second square of
the second kannaru) to the east of this road (and) to the north of this channel.

(L. 21.) Altogether, one twentieth (véli) of land. The price which we have to receive
from her for this one twentieth (veli) of land, (and) on which we have agreed, (is) one
good kasu current at the time.®

(L. 22.) Having received this one kasu in full into the hand.. ......... 7 we, the assembly
of the brahmadéya) of Sirupaluvir, sold (the land) and made and gave a deed of sale. For

4The historical introduction of this inscription is the same as in No. 69.

5See p. 73 above, note 6.

®See above, p. 134 and note 5.

’The meaning of avanakkaliye, which occurs also in other unpublished inscriptions, is not apparent.
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this one twentieth (veli) of land this alone shall be the record of sale, and this alone shall
be the record of the final payment of the money,® and they (viz. the purchasers) shall
not be bound to produce another record of the final payment of the money besides
this.

(L. 24.) Having thus agreed, having received this one kasu, and having sold this one
twentieth (veli) of land at the full price, we, the assembly of Sirupaluviir, have received
the money in full.

(L. 25.) By their order, 1, the Madhyastha® Pa[luviir-Uldaiyan Ayirattiruntirruvan
Mudikondan, wrote this document (pramana); this is my writing. I, Palasiriyan[IlaJkku-
vanan (Lakshmana) [Kii]ttappan of [S]an[da]mangalam, (know) this; this is my writing.
I, Sa[v]andi Naranan (i.e. Narayana) of Paluvii[r], (know) this; this is my writing. This
(is the writing) of Sandi Pala$iriyan Viranarayanan. This (is the writing of ) Sa[valndi
Narayanan Maran. Thus do T know, Narayanan Tiruvalyilkkulam-Udaiyan,*® who
performs the worship of the temple of Vira-$6la-Vinnagar-Alvar in this village. Thus
do I know, the blacksmith of this village. This (is placed under) the protection of all
Mahésvaras.
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